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Рабочая программа дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» разработана для магистрантов 1 курса, обучающихся по направлению 11.04.03 Конструирование и технология электронных средств, в соответствии с требованиями ФГОС ВО по данному направлению и положением о рабочих программах дисциплин.
Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной сфере» входит в входит в базовую часть учебного плана (Б1.Б.01) ООП магистратура по направлению «Мехатроника и робототехника» и является обязательным курсом.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 1 зачетную единицу , 144 часа. Учебным планом предусмотрены практические работы(54часа), самостоятельная работа (54часа), в том числе  с использованием МАО (54 часа). Дисциплина реализуется на 1 курсе магистратуры в  2 семестре.
Содержание дисциплины охватывает следующий круг вопросов: наука и технология; инновации ;СМИ ; компьютеры, виды, устройство; безопасность; спутники, виды, их запуск; государственный стандарт. 
Цель дисциплины: формирование основ профессионально–ориентированной вторичной языковой личности, готовой к профессиональной межкультурной коммуникации, саморазвитию в новой информационно–коммуникационной среде.  
В ходе изучения курса решаются следующие задачи: 
- получение студентами знаний теории и практики владения иностранным языком; 
- умение производить речевое взаимодействие и анализировать информацию на иностранном языке в рамках профессионально-деловой сферы общения. 
В результате изучения данной дисциплины у обучающихся формируются следующие общекультурные  компетенции:
	Код и формулировка компетенции
	Этапы формирования компетенции

	УК-4. Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
	УК-4.1
Знать: правила и закономерности личной и деловой устной и письменной коммуникации; современные коммуникативные технологии на русском и иностранном языках; существующие профессиональные сообщества для профессионального взаимодействия
УК-4.2
Уметь: применять на практике коммуникативные технологии, методы и способы делового общения для академического и профессионального взаимодействия
УК-4.3
Владеть: методикой межличностного делового общения на русском и иностранном языках, с применением профессиональных языковых форм, средств и современных коммуникативных технологий

	УК-5. Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия
	УК-5.1
Знать: закономерности и особенности социально-исторического развития различных культур; особенности межкультурного разнообразия общества; правила и технологии эффективного межкультурного взаимодействия
УК-5.2
Уметь: понимать и толерантно воспринимать межкультурное разнообразие общества; анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия
УК-5.3
Владеть: методами и навыками эффективного межкультурного взаимодействия



Для формирования вышеуказанных компетенций в рамках дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» применяются следующие методы активного/ интерактивного обучения: портфолио, ролевая и деловая игра. 

I. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРЕТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА
«Иностранный язык в профессиональной сфере» не предусмотрены

II. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА

Практические  работы (54часа)
 Тема 1. «Наука и технология» (6 часов). 
1. Тексты по теме «Science and technology».
2. Грамматика «Простые времена (прошедшее, настоящее, будущее). Активный и страдательный залог», понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах.
3. Газетные статьи “ВТО".
4. Активная лексика по теме.
5. Правила словообразования по теме «Отрицательные префиксы существительных». 

Тема2. «Компьтеры, виды, устройство» (6 часов). 
1. Тексты по теме «Computers».
2 .Грамматика «Настоящее совершенное время», «Настоящее продолженное время» и «Определенный артикль».
3. Газетные статья “Cпутники, их устройство».
4. Активная лексика по теме.
5 .Правила словообразования по теме «Конверсия». 

Тема 3. «Средства массовой информации» (6 часов)
1 . Тексты по теме «The press and the media».
2 . Грамматика «Прошедшее совершенное время», «Прошедшее продолженное время», «Артикли» и «Модальные глаголы».
3. Активная лексика по теме
4 . Правила словообразования по теме «Suffixes of Adjectives».
Тема 4. «Безопасность» (6 часов)

1 . Тексты по теме «Security at work».
2 . Диалог по теме « Talk about security in the workplace».
3 . Грамматика «Правила согласования времен», «Предлоги», «Причастие I».
4 . Газетная статья “Modern packaging”
5 . Активная лексика по теме.
6 . Правила словообразования по теме “Prefixes of adjectives”

Тема 5. «Логистика» (6 часов)
1 . Тексты по теме «Storage and transportation».
2 . Грамматика «Расчлененный вопрос», «Придаточные времени и условия», “Герундий” (“The Gerund”)
3 . Газетная статья “Warehousing  and storage in UK”
4 . Активная лексика по теме.
5 . Правила словообразования по теме “Образование английских глаголов при помощи суффиксов –ize, –fy, dis–, re–, mis–.”
6 . Деловое письмо “Regretting price increase”
7 . Написать эссе по теме «Storage in Russia .Pros and cons»

Тема 6. “Инновации и новые идеи” (6 часов)
1 . Тексты по теме «Innovation and new ideas ».
2 . Грамматика «Эквиваленты модальных глаголов», «Причастие II» («Participle II»).
3 . Газетные статьи
4 . Активная лексика по теме.
5 . Правила словообразования по теме «Сложные существительные» («Compound nouns») .

Тема 7. «Цена и политика ценообразования. Брэнд, марка товара» (6 часов) 
1 . Тексты по теме «Политика ценообразования. Политика цен в Англии и России. Международные расчеты и валютно-кредитные отношения».
2 . Грамматика «Инфинитив», «Наречие», «Степени сравнения прилагательных».
3 . Газетные статьи “Brands. Their promotion”.
4 . Активная лексика по теме.
Тема 8. “Государственный стандарт” (6 часов)
1 .Тексты по теме «Standard».
2 .Грамматика «Придаточные предложения», «Местоимение one» и «Простое определительное предложение».
3 .Газетная статья “The peculiarities of standardization  in Russia”, p. 177, 178–179
4 .Активная лексика по теме.
5 .Прочитать и кратко пересказать английскую статью.

Тема 9. “Компании” (6 часов)
1 .Тексты по теме «Типы компаний».
2 .Информация по теме «A job interview»
3 .Грамматика «Other, another, the other», «Условные предложения», «Абсолютный причастный оборот».
4 .Газетная статья “Companies ‘bigger than many nations’”.
5 .Активная лексика по теме.



III. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ  РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ

Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере» представлено в Приложении 1 и включает в себя:
План-график выполнения самостоятельной работы по дисциплине;
Характеристика заданий для самостоятельной работы обучающихся и методические рекомендации по их выполнению;
Критерии оценки выполнения самостоятельной работы.



IV. КОНТРОЛЬ ДОСТИЖЕНИЯ ЦЕЛЕЙ КУРСА
	№ п/п
	Контролируемые разделы / темы дисциплины
	Коды и этапы формирования компетенций 
	Оценочные средства 

	
	
	
	текущий контроль
	Промежуточная аттестация

	1
	
«Наука и технология»
	ОК-1

	-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
	 
УО-3
ПР-10
	Саrd1

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
	
	

	
	
	
	- использовать английский язык в межличностном общении
	
	

	2
	Компьтеры, виды, устройство”
	ОК-1
OK-2

	Знает теоретические основы языкового строя английского языка , позволяющие осуществлять коммуникацию в рамках изученных тем
	
УО-3
	

	
	
	
	
Умеет воспринимать англоязычную речь на слух, понимать практически весь объем информации 
	
	

	
	
	
	Владеет навыком постоянного чтения и восприятия информации на слух
	
	

	3
	. “Средства массовой информации”
	
ОК-3
	-знает теоретические основы ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке
	
УО-3
ПР-10
ПР-3
	Card2

	
	
	
	-умеет вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;
	
	

	
	
	
	-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
	
	

	
	
	ОК-1
OK-2
	-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
	
	

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту, 
	
	

	
	
	
	
-использовать английский язык в межличностном общении
	
	

	4
	 “Безопасность”

	ОК-2
ОК-3

	Знает разнообразные языковые средства, необходимые для устного и письменного общения
	 УО-3
ПР-10

	

	
	
	
	
Умеет адекватно использовать языковые средства в общении с носителями иноязычной культуры
	
	

	
	
	
	
Владеет способностью осуществлять коммуникацию с носителями иноязычной культуры
	
	

	5
	
“Логистика”
	ОК-1
ОК-2

	-знает теоретические основы языкового строя изучаемого языка;
-умеет воспринимать англоязычную речь на слух, проявляя языковую догадку при наличии незнакомых слов; при осуществлении 
	
УО-3
ПР-10
ПР-3
	

	
	
	
	письменной коммуникации активно использовать изученные стратегии и технологии;
-владеет навыком поиска информации языкового, культурного, профессионального характера в различных источниках (словари , специализированные сайты), навыком постоянного чтения и восприятия  информации на слух на английском языке в целях самообразования. Владение разными видами чтения (поисковое, просмотровое и т.д.)

-представлять информацию личного и общего характера
-навыками переспроса, перефразирования и уточнения информации
	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	“Инновации и новые идеи”
	ОК-1
ОК-2

	
-разыгрывать ситуации по предложенной тематике;
 -составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
- использовать английский язык в межличностном общении
	УО-3
ПР-10
ПР-1
	Card3

	7
	“ Цена и политика ценообразования. Брэнд, марка товара”
	ОК-1

	-знает основы изучаемого языка, необходимые для  осуществления акта коммуникации;
-умеет воспринимать англоязычную речь на слух, проявляя значительную языковую догадку;
-анализировать специальную информацию в научных текстах и
  использовать  её в профессиональной речи; 
	 УО-3
ПР-10

	

	8
	“Государственный стандарт”
	ОК-1
ОК-2

	-знает теоретические основы ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке
 -умеет вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;
-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
- использовать английский язык в межличностном общении
	 УО-3
ПР-10

	Card4

	9
	“Компании”
	ОК-1
ОК-3
	-представлять информацию личного и общего характера
	УО-3
ПР-10
	Card5

	
	
	
	-навыками переспроса, перефразирования и уточнения информации
	
	

	
	
	
	-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
	
	

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
	
	

	
	
	
	- использовать английский язык в межличностном общении
	
	



	Типовые контрольные задания, методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений и навыков и (или) опыта деятельности, а также критерии и показатели, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы, представлены в Приложении 2.




V. СПИСОК УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература
1. Барановская Т. А., Английский язык для академических целей. English for Academic Purposes: учеб. пособие для бакалавриата и магистратуры / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. Поспелова [и др.]: под ред. Т. А. Барановской. – М.: Издательство Юрайт, 2017. – 198с.
Режим доступа: http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:841078&theme=FEFU 
2. English for academics. Book 1: A communication skills course for tutors, lecturers and PhD students Olga Bezzabotnova, Svetlana Bogolepova, Vasiliy Gorbachev [et al.] Cambridge University Press, 2014. Режим доступа: http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:792142&theme=FEFU 

Дополнительная литература
Информацию из нижеприведенных периодических изданий (журналов “The Economist”, “The World Economic Journal” и газет “The New York Times”, “The Guardian”) рекомендуется использовать при подготовке устных сообщений в формате презентаций по темам лабораторных работ № 6,7,9. Также статьи из данных изданий могут использоваться студентами для расширения кругозора и более углубленного изучения всех тем курса.

Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
1. Журнал “The Economist” – Режим доступа: http://www.economist.com
2. Газет “The New York Times” –Режим доступа: http://www.nytimes.com
3. Газета “The Guardian” – Режим доступа: http://www.theguardian.com/uk/business
4. Журнал “The World Economic Journal” –Режим доступа: http://world–economic.com/index.html







VI. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ
Основной формой работы при изучении дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» являются практические работы. При организации учебной деятельности на  занятиях используются традиционные и современные электронные носители информации.
В системе подготовки студентов  занятия позволяют приобретать и совершенствовать необходимые компетенции. Занятия проводятся в учебной группе. Широко привлекается информация профессионально-ориентированного характера, используется парная и групповая работа для выполнения заданий ситуативного характера. 
Со стороны преподавателя студентам оказывается помощь в формировании навыков чтения иноязычных текстов, их анализа, правильной подготовки презентации, в овладении умениями писать доклады.
 Преподаватель может предложить студенту, испытывающему трудности с переводом предложений, содержащих новые лексико-грамматические единицы, ряд предложений для самостоятельного перевода. Преподаватель сам определяет число предложений и необходимое время на перевод, в зависимости от уровня полготовки студента. В случае необходимости проверка правильности перевода производится в часы консультационного приема. 
Формами текущего контроля результатов работы студентов по дисциплине являются письменные тесты, написание эссе, беседы по материалам изученных тем, участие в ролевой игре, полнота и правильность докладов, презентаций, сообщений. Промежуточный контроль осуществляется в форме зачета и экзамена. По содержанию и объему зачет и экзамен совпадают. Отличаются лишь формой оценки. За экзамен студент получает «удовлетворительно», «хорошо», «отлично» или «зачтено-не зачтено» за зачет. По формату зачет-экзамен состоят из двух частей: устной (беседа по пройденным темам) и письменной.

VII. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
 1.Мультимедийный класс на 12 мест (с ПК, мультимедийным проектором, эк раном, наушниками (12шт.),  ауд. 467;
2. Компьютер персональный;
3. Копировальный аппарат HP 1 шт. (ауд. 217);
4. Сканер Canon(ауд. 221);
5. Принтер лазерный HPLaserJet (ауд 221)
6. Маркерная доска 

Приложение 1
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План-график выполнения самостоятельной работы по дисциплине
	№
п/п
	Дата/сроки выполнения
	Вид самостоятельной работы
	Примерные нормы времени на выполнение
	Форма контроля

	1
	Второй семестр









25.06.2019
	Практические работы 1-5
Работа с основной и дополнительной литературой. Выполнение грамматических, лексических заданий, аудирование, подготовка к презентациям, дискуссиям
Подготовка к зачету
Final Test 
	

54 часа








	УО-3,
ПР-1,
ПР-3,
ПР-10








амостоятельная работа



Рекомендации по самостоятельной работе студентов
Самостоятельная работа студентов является важной частью в рамках курса «Иностранный язык в профессиональной сфере». Данный вид работы осуществляется под руководством преподавателя, который выполняет функцию управления через контроль и коррекцию ошибок. Самостоятельная работа заключается в выполнении (как индивидуально, так и в команде) различного рода заданий в ходе внеаудиторной деятельности (самостоятельное прочтение, прослушивание, запоминание, осмысление и воспроизведение определенной информации). Данная работа выполняется в удобное для студентов время и представляется преподавателю на проверку. Самостоятельная работа предусматривает большую самостоятельность студентов, творческий и индивидуальный подход. Со стороны преподавателя – консультационная, контролирующая, психолого-педагогическая инновационная деятельность. 

Методические рекомендации для подготовки устного сообщения в форме презентаций УО-3
Устное сообщение в формате презентации представляет собой краткое изложение проблемы практического или теоретического характера с формулировкой определенных выводов по рассматриваемой теме. Избранная студентом проблема изучается и анализируется на основе одного или нескольких источников.
Студент должен использовать только те материалы (научные статьи и пособия), которые имеют прямое отношение к избранной им теме. Содержание устного сообщения должно быть конкретным и оно должно заканчиваться выведением выводов по теме. Устное сообщение в формате презентации выполняется студентом после изучения новой темы курса. 
По результатам презентации студенту выставляется определенное количество баллов, которое входит в общее количество баллов студента, набранных им в течение семестра. 
Общие требования к презентации:
– презентация не должна быть меньше 10 слайдов;
– первый лист – это титульный лист, на котором обязательно должны быть представлены: название проекта, фамилия и имя автора на английском языке; 
– следующим слайдом должно быть содержание, где представлены основные этапы(моменты)презентации; 
– последними слайдами презентации должны быть глоссарий и список литературы. При подготовке сообщения, доклада или презентации необходимо учитывать следующее:
 1. Выбор темы.  
Следует предпочесть тему, которая является наиболее интересной и актуальной в текущий промежуток времени. Тема должна быть достаточно широко представлена в англоязычной прессе и Интернете качественными и доступными материалами;
2. Регламент выступления и объем сообщения.
Как правило, длительность звучания устной презентации составляет около 5 минут при следующих параметрах напечатанного текста: текст в объеме 1800 знаков, т.е. одной печатной страницы А4 с использованием шрифта Times New Roman, кегль 14 пт и интервала 1,5.



	Баллы
	Содержание
	Представление 

	100-86
«отлично»
«зачтено»
	Заявленная тема раскрыта полностью; все идеи ясно изложены и структурированы, аргументы представлены в логической последовательности
	Отсутствуют/практически отсутствуют языковые ошибки; демонстрирует  свободное владение материалом; четко следует регламенту выступления 

	85-76
«хорошо»
«зачтено»
	Заявленная тема раскрыта практически полностью; основные идеи изложены и структурированы, аргументы представлены в логической последовательности
	Допущено незначительное количество языковых ошибок, которые не препятствуют пониманию сообщения; демонстрирует практически свободное владение материалом

	75-61
«удовлетворительно»
«зачтено»
	Заявленная тема раскрыта частично; допускает нарушение логической последовательности аргументов 
	Допускает языковые ошибки, которые не препятствуют общему пониманию сообщения; сообщение представлено с опорой на текст 

	Менее 60
«неудовлетворительно» / «незачет»
	Заявленная тема не раскрыта, информация не полная 
	Допущено большое количество языковых ошибок



Тематика презентаций
1. “Satellites” (тема № 1)
2. “Launching” (тема № 2)
3. “Earth sounding” (тема № 2)

Методические указания к ролевой и деловой игре ПР-10
	Поскольку данный вид деятельности предполагает  групповое решение профессионально-ориентированных задач путем игрового моделирования реальной проблемной ситуации или осмысления  реальных профессионально-ориентированных ситуаций, то самостоятельная подготовка к ним предполагает  поиск и анализ различных способов решения проблем в схожих ситуациях  в интернете. В результате поиска следует отобрать и натренировать активную лексику и грамматические обороты, которые помогут проявлять спонтанность речи и поддерживать ход групповой дискуссии в виде монолога  или элементов диалогической речи.






	критерий
	неудовлетворительно
незачет
	удовлетворительно
зачтено
	хорошо
зачтено
	отлично
зачтено

	Взаимодействие с собеседником
	Не наблюдается стремление начинать и поддерживать беседу, студент передает наиболее общие идеи в ограниченном контексте
	В большинстве случаев студент демонстрирует способность начинать и при необходимости поддерживать беседу, реагировать и проявлять инициативу при смене темы, наблюдаются паузы
	В большинстве случаев студент демонстрирует способность начинать и при необходимости поддерживать беседу, реагировать и проявлять инициативу при смене темы.
	Демонстрирует способность начинать и активно поддерживать беседу, соблюдая очередность в обмене репликами: способность быстро реагировать и проявлять инициативу при смене темы

	Лексико-грамматическое оформление
	В речи присутствует большое количество грамматических ошибок, затрудняющих понимание. Словарный запас ограничен
	Используются структуры, соответствующие поставленной задаче, студент допускает ошибки как в простых предложениях, так и в сложных структурах. Студент не испытывает  трудностей при выборе лексических единиц
	Используются разнообразные  грамматические структуры. В более сложных  допускаются небольшие ошибки, которые не мешают пониманию
	Используются разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей. Студент имеет большой словарный запас



Методические рекомендации к переводу предложений с русского языка на английский с использованием нового лексико-грамматического материала
Преподаватель может предложить студенту, испытывающему трудности с переводом предложений, содержащих новые лексико-грамматические единицы, ряд предложений для самостоятельного перевода. Преподаватель сам определяет число предложений и необходимое время на перевод, в зависимости от уровня подготовки студента. В случае необходимости проверка правильности перевода производится в часы консультационного приема. 

 Приложение 2

[image: лого]



МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение
высшего профессионального образования
«Дальневосточный федеральный университет»
(ДВФУ)

ШКОЛА ЦИФРОВОЙ ЭКОНОМИКИ






      ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
по дисциплине 
ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ СФЕРЕ»
направления 11.04.03 Конструирование и технология электронных средств
Магистерская программа «Технологии дистанционного зондирования Земли»
Форма подготовки очная













Владивосток 
2018


Паспорт фонда оценочных средств 
по дисциплине «Иностранный язык  в профессиональной сфере»
	Код и формулировка компетенции
	Этапы формирования компетенции

	 ОК-1  способность совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень

	Знает
	Теоретические основы ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке

	
	Умеет
	1. вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач,
1. проводить систематизацию и анализ материала на английском языке в рамках подготовки к переговорам

	
	Владеет
	1. навыками ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке
1. технологиями и тактическими приемами ведения переговоров

	ОК-2 способность к самостоятельному обучению с помощью современных информационных технологий новым методам исследования, к постоянному обновлению и расширению своих знаний, к изменению в случае необходимости научного и научно-производственного профиля своей профессиональной деятельности
	знает
	Теоретические основы языкового строя английского языка, позволяющие осуществлять общение в научной и профессиональной среде

	
	умеет
	Воспринимать иностранную речь на слух, понимать весь объем информации, связанный с профессиональной сферой, проявлять языковую догадку при наличии незнакомых слов

	
	владеет
	технологиями ведения диалога

	ОК-3
способность использовать в практической деятельности новые знания и умения, как относящиеся к своему научному направлению, так и, в новых областях знаний, непосредственно не связанных с профессиональной сферой деятельности
	знает
	 современный справочно-библиографический аппарат, словари, учебную литературу, размещенные как на традиционных, так и на электронных носителях информации;
как осуществлять самоконтроль процесса усвоения знаний и объективную оценку результатов

	
	умеет
	делать выводы, обобщения, систематизировать языковые знания на основе анализа полученной информации;


	
	владеет
	единицами продуктивной лексики в соответствии с правилами английского языка


	

	№ п/п
	Контролируемые разделы / темы дисциплины
	Коды и этапы формирования компетенций 
	Оценочные средства 

	
	
	
	текущий контроль
	Промежуточная аттестация

	1
	
«Наука и технология»
	ОК-1

	-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
	 
УО-3
ПР-10
	Саrd1

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
	
	

	
	
	
	- использовать английский язык в межличностном общении
	
	

	2
	Компьтеры, виды, устройство”
	ОК-1
OK-2

	Знает теоретические основы языкового строя английского языка , позволяющие осуществлять коммуникацию в рамках изученных тем
	
УО-3
	

	
	
	
	
Умеет воспринимать англоязычную речь на слух, понимать практически весь объем информации 
	
	

	
	
	
	Владеет навыком постоянного чтения и восприятия информации на слух

	
	

	3
	. “Средства массовой информации”
	
ОК-3
	-знает теоретические основы ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке
	
УО-3
ПР-10
ПР-3
	Card2

	
	
	
	-умеет вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;
	
	

	
	
	
	-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
	
	

	
	
	ОК-1
OK-2
	-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
	
	

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту, 
	
	

	
	
	
	
-использовать английский язык в межличностном общении
	
	

	4
	 “Безопасность”

	ОК-2
ОК-3

	Знает разнообразные языковые средства, необходимые для устного и письменного общения
	 УО-3
ПР-10

	

	
	
	
	
Умеет адекватно использовать языковые средства в общении с носителями иноязычной культуры
	
	

	
	
	
	
Владеет способностью осуществлять коммуникацию с носителями иноязычной культуры

	
	

	5
	
“Логистика”
	ОК-1
ОК-2

	-знает теоретические основы языкового строя изучаемого языка;
-умеет воспринимать англоязычную речь на слух, проявляя языковую догадку при наличии незнакомых слов; при осуществлении 
	
УО-3
ПР-10
ПР-3
	

	
	
	
	письменной коммуникации активно использовать изученные стратегии и технологии;
-владеет навыком поиска информации языкового, культурного, профессионального характера в различных источниках (словари , специализированные сайты), навыком постоянного чтения и восприятия  информации на слух на английском языке в целях самообразования. Владение разными видами чтения (поисковое, просмотровое и т.д.)

-представлять информацию личного и общего характера
-навыками переспроса, перефразирования и уточнения информации
	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	“Инновации и новые идеи”
	ОК-1
ОК-2

	
-разыгрывать ситуации по предложенной тематике;
 -составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
- использовать английский язык в межличностном общении
	УО-3
ПР-10
ПР-1
	Card3

	7
	“ Цена и политика ценообразования. Брэнд, марка товара”
	ОК-1

	-знает основы изучаемого языка, необходимые для  осуществления акта коммуникации;
-умеет воспринимать англоязычную речь на слух, проявляя значительную языковую догадку;
-анализировать специальную информацию в научных текстах и
  использовать  её в профессиональной речи; 


	 УО-3
ПР-10

	

	8
	“Государственный стандарт”
	ОК-1
ОК-2

	-знает теоретические основы ведения диалога, переписки, переговоров на иностранном языке
 -умеет вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;
-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
-разыгрывать ситуации по предложенной тематике; 
-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
- использовать английский язык в межличностном общении

	 УО-3
ПР-10

	Card4

	9
	“Компании”
	ОК-1
ОК-3
	-представлять информацию личного и общего характера
	УО-3
ПР-10
	Card5

	
	
	
	-навыками переспроса, перефразирования и уточнения информации
	
	

	
	
	
	-владеет навыками ведения диалога, переговоров, переписки на иностранном языке;
	
	

	
	
	
	-составлять план и аннотацию к прочитанному тексту,
	
	

	
	
	
	- использовать английский язык в межличностном общении
	
	




Методические рекомендации, определяющие процедуры оценивания
результатов освоения дисциплины

Промежуточная аттестация студентов.
Промежуточная аттестация
студентов по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере» проводится в соответствии с локальными нормативными актами ДВФУ и является обязательной. В конце второго семестра – зачет. 

[bookmark: _Toc434836420]УРОВНИ ОСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ КОМПЕТЕНЦИИ (ОК-1)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент не имеет достаточных знаний о формах деловой коммуникации, правилах делового протокола, этапах совещаний и переговоров, структуре презентации, стилях и видах служебной переписки, принципах ведения эффективных деловых переговоров,   правилах телефонного этикета. Общий объем знаний недостаточен для осуществления коммуникации в профессиональной сфере. 

	Продвинутый (хорошо)
	Студент владеет некоторыми знаниями о формах деловой коммуникации, например, знаниями о правилах делового этикета,  структуре презентации, видах и стилях переписки,   но эти знания не являются систематическими. Объем знаний достаточен для фрагментарного осуществления отдельных видов деловой коммуникации.

	Высокий (отлично)
	Студент обладает достаточным объемом знаний о формах деловой коммуникации, правилах делового протокола, этапах совещаний и переговоров, структуре презентации, стилях и видах служебной переписки, принципах ведения эффективных деловых переговоров,   правилах телефонного этикета. Общий объем знаний достаточен для осуществления деловой коммуникации.



УРОВНИ ОСВОЕНИЯ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ КОМПЕТЕНЦИИ
 (ОК-1)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент не способен использовать умения и навыки деловой коммуникации. Не следует правилам делового протокола, не контролирует ход разговора, не может управлять аудиторией, не вдохновляет, не увлекает участников коммуникации, грубо их перебивает, не участвует в общем обсуждении, не пытается создать позитивную атмосферу, располагающую к сотрудничеству, речь монотонная, лишенная энтузиазма,  минимальный  визуальный контакт, не дружелюбен.

	Продвинутый (хорошо)
	Студент нуждается в подсказках и помощи со стороны преподавателя и однокурсников при осуществлении деловой коммуникации. Следует некоторым правилам делового протокола,  иногда использует принципы активного слушания, испытывает некоторые трудности с контролированием  хода разговора, предпринимает попытки создать атмосферу сотрудничества, однако иногда ведет себя противоположным образом, речь не монотонна, поддерживает  приемлемый визуальный контакт с партнером/аудиторией, дружелюбен. Структура презентации не всегда последовательна и понятна, время от времени отклоняется от темы, слабые переходы между частями. 

	Высокий (отлично)
	Студент уверенно, осознанно и самостоятельно использует умения и навыки деловой коммуникации с опорой на гуманистические, профессиональные и патриотические ценности. Следует правилам делового протокола, владеет языком дипломатии, использует принципы активного слушания, контролирует ход разговора, управляет аудиторией, увлекает ее и вдохновляет, демонстрирует навыки сотрудничества, в речи -  энтузиазм, поддерживает  хороший визуальный контакт с партнером/аудиторией, дружелюбен. Подготовленная презентация имеет логичную структуру, слайды подкрепляют презентацию. Демонстрирует большую часть приемов, использующихся в презентациях, хорошо владеет просодикой. Составленный деловой документ написан в нужном стиле, части письма расположены в логичном порядке, шрифт, интервалы и отступы использованы правильно. 




УРОВНИ ВЛАДЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ЗНАЧИМЫМИ КАЧЕСТВАМИ КОМПЕТЕНЦИИ (ОК-1)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Профессионально-значимые качества не сформированы и  практически не проявляются в процессе выполнения заданий, что затрудняет деловое взаимодействие и не делает его продуктивным. 

	Продвинутый (хорошо)
	Профессионально-значимые качества проявляются эпизодически, что позволяет осуществить деловую коммуникацию в ограниченном ряде ситуаций делового взаимодействия при  поддержке преподавателя или других студентов. 

	Высокий (отлично)
	Профессионально-значимые качества характеризуются регулярным, стабильным проявлением, что обеспечивает продуктивную деловую коммуникацию. 



УРОВНИ ОСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ (ОК-2)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент имеет ограниченный лексический минимум, слабо разбирается в основных грамматических явления, Знает крайне мало стандартных фраз и речевых клише, использующихся в научной и профессиональной коммуникации. Плохо разбирается в межкультурных различиях в осуществлении коммуникации (дистанция, визуальный контакт, обмен визитками, язык жестов и т.д.). Знания не являются систематическими.  

	Продвинутый (хорошо)
	Студент владеет некоторым лексическим запасом, разбирается в основных грамматических явлениях, знает ряд стандартных фраз и речевых клише, использующихся в научной и профессиональной коммуникации. 

	Высокий (отлично)
	Студент хорошо знает лексику, обладает достаточным объемом знаний об основных грамматических явлениях, знает большинство стандартных фраз и речевых клише, использующихся в научной и профессиональной коммуникации. Отлично разбирается в межкультурных различиях в осуществлении коммуникации.



УРОВНИ ОСВОЕНИЯ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ (ОК-2)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент использует ограниченный лексический запас, допускает ошибки в грамматике, не использует стандартные фразы и речевые клише, плохо воспринимает английскую речь на слух. Нуждается в подсказках со стороны одногруппников и преподавателя.  

	Продвинутый (хорошо)
	Студент хорошо владеет лексикой, допускает крайне мало ошибок в грамматике, использует ряд стандартных фраз и речевых клише, хорошо воспринимает английскую речь на слух. Практически не нуждается в подсказках со стороны одногруппников и преподавателя.   

	Высокий (отлично)
	Студент уверенно, осознанно и самостоятельно использует умения и навыки научной и профессиональной коммуникации, отлично  владеет лексикой, не делает грамматических ошибок, использует много стандартных фраз и речевых клише, отлично воспринимает английскую речь на слух. Не нуждается в подсказках со стороны одногруппников и преподавателя. 



УРОВНИ ВЛАДЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ЗНАЧИМЫМИ КАЧЕСТВАМИ (ОК-2)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Профессионально-значимые качества не сформированы и  практически не проявляются в процессе выполнения заданий, что затрудняет научную и профессиональную коммуникацию и не делает ее продуктивным. 

	Продвинутый (хорошо)
	Профессионально-значимые качества проявляются эпизодически, что позволяет осуществить научную и профессиональную коммуникацию в ограниченном ряде ситуаций при  поддержке преподавателя или других студентов. 

	Высокий (отлично)
	Профессионально-значимые качества характеризуются регулярным, стабильным проявлением, что обеспечивает продуктивную научную и профессиональную коммуникацию. 



УРОВНИ ОСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ КОМПЕТЕНЦИИ (ОК-3)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент не имеет достаточных знаний о формах деловой коммуникации, правилах делового протокола, этапах совещаний и переговоров, структуре презентации, стилях и видах служебной переписки, принципах ведения эффективных деловых переговоров,   правилах телефонного этикета. Общий объем знаний недостаточен для осуществления коммуникации в профессиональной сфере. 

	Продвинутый (хорошо)
	Студент владеет некоторыми знаниями о формах деловой коммуникации, например, знаниями о правилах делового этикета,  структуре презентации, видах и стилях переписки,   но эти знания не являются систематическими. Объем знаний достаточен для фрагментарного осуществления отдельных видов деловой коммуникации.

	Высокий (отлично)
	Студент обладает достаточным объемом знаний о формах деловой коммуникации, правилах делового протокола, этапах совещаний и переговоров, структуре презентации, стилях и видах служебной переписки, принципах ведения эффективных деловых переговоров,   правилах телефонного этикета. Общий объем знаний достаточен для осуществления деловой коммуникации.



УРОВНИ ОСВОЕНИЯ УМЕНИЙ И НАВЫКОВ КОМПЕТЕНЦИИ
(ОК-3)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Студент не использует умения и навыки деловой коммуникации. Не  контролирует ход разговора, не участвует в общем обсуждении, не пытается создать позитивную атмосферу, располагающую к сотрудничеству. За ходом презентации сложно следить, переходы между частями не органичны. 

	Продвинутый (хорошо)
	Студент нуждается в подсказках и помощи со стороны преподавателя и однокурсников при осуществлении деловой коммуникации. Следует некоторым правилам делового протокола,  иногда использует принципы активного слушания, испытывает некоторые трудности с контролированием  хода разговора, предпринимает попытки создать атмосферу сотрудничества, однако иногда ведет себя противоположным образом, речь не монотонна, поддерживает  приемлемый визуальный контакт с партнером/аудиторией, дружелюбен.

	Высокий (отлично)
	Студент уверенно, осознанно и самостоятельно использует умения и навыки деловой коммуникации с опорой на  профессиональные знания. Следует правилам делового протокола, владеет языком дипломатии, использует принципы активного слушания, контролирует ход разговора, управляет аудиторией, увлекает ее и вдохновляет, демонстрирует навыки сотрудничества, в речи -  энтузиазм, поддерживает  хороший визуальный контакт с партнером/аудиторией, дружелюбен. 







УРОВНИ ВЛАДЕНИЯ ЗНАЧИМЫМИ КАЧЕСТВАМИ КОМПЕТЕНЦИИ (ОК-3)
	Уровень 
	Описание 

	Пороговый (удовлетворительно) 
	Профессионально-значимые качества не сформированы и  практически не проявляются в процессе выполнения заданий, что затрудняет деловое взаимодействие и не делает его продуктивным. 

	Продвинутый (хорошо)
	Профессионально-значимые качества проявляются эпизодически, что позволяет осуществить деловую коммуникацию в ограниченном ряде ситуаций делового взаимодействия при  поддержке преподавателя или других студентов. 

	Высокий (отлично)
	Профессионально-значимые качества характеризуются регулярным, стабильным проявлением, что обеспечивает продуктивную деловую коммуникацию. 



Формы контроля уровня обученности студентов
В процессе изучения дисциплины предусмотрены следующие формы контроля: 
текущий, промежуточный контроль (зачет ), контроль самостоятельной работы студентов. 
Текущий контроль осуществляется в течение семестра в виде устного опроса студентов на практических занятиях, в виде письменных проверочных работ по текущему материалу. Устные ответы и письменные работы студентов оцениваются. Оценки доводятся до сведения студентов и отражаются в рабочем журнале преподавателя. 
Промежуточный контроль осуществляется в форме зачёта или экзамена (в зависимости от того, какая форма контроля предусмотрена учебным планом соответствующей специальности или направления подготовки) в конце семестра. 
Контроль самостоятельной работы студентов осуществляется в течение всего семестра. Преподаватель самостоятельно определяет формы контроля самостоятельной работы студентов в зависимости от содержания разделов и тем, выносимых на самостоятельное изучение. Такими формами могут являться: презентации, участие в работе студенческих научно-практических конференций и т.д. Результаты контроля самостоятельной работы студентов учитываются при осуществлении промежуточного контроля по дисциплине. 
Структура зачета 
1. Прочитать и перевести со словарем незнакомый текст общенаучного/ страноведческого характера на иностранном языке, содержащий лексико-
 грамматический материал (объем текста 1000 печ.зн.) время подготовки -20 минут (письменная часть) 
2. Прочитать текст общенаучного/страноведческого характера и передать его содержание на русском языке, время подготовки -5 минут  (устная часть).

Критерии выставления зачетов
Ответ студента оценивается по системе «зачтено»/«не зачтено».
«зачтено» - студент переводит текст, показывает владение лексико- грамматическим материалом, передает содержание текстов, не допускает грубых ошибок и не искажает смысла прочитанного; 
«незачтено» - студент не переводит текст, не владеет лексико-грамматическим материалом, при переводе текста допускает большое количество грубых ошибок, не понимает  общего смысла прочитанного. 
Критерии оценки устной части
	Баллы
	Содержание
	Лексический запас
	Грамматическая правильность речи
	Произношение

	100-86
«отлично»
«зачтено»
	Задание полностью выполнено: цель общения полностью достигнута. Тема раскрыта в заданном объеме и представлена в виде логичных и связных высказываний.
	Имеет большой словарный запас, соответствующий поставленной задаче.
	Использует разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей: в более сложных структурах допускает небольшое количество ошибок, которые не мешают пониманию.
	Речь понятна: соблюдает правильный ритм и интонационный рисунок. Все звуки  в потоке речи произносятся правильно.

	85-76
«хорошо»
«зачтено»
	Задание выполнено: цель общения достигнута;  однако, тема раскрыта не в полном объеме; высказывания в основном логичные и связные.
	Имеет достаточный словарный запас, в основном соответствующий поставленной задаче. Однако,  наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и отдельные неточности в беседе.
	Использует структуры, в целом,  соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки как в простых, так и сложных структурах, однако,  они не препятствуют пониманию.
	В основном, речь понятна: звуки в потоке речи произносятся правильно4 однако, в ритме и интонационном рисунке прослеживается заметное влияние родного языка. 

	75-61
«удовлетворительно»
«зачтено»
	Задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью, тема раскрыта недостаточно.
	Имеет ограниченный словарный запас, в некоторых случаях недостаточный для выполнения задания.
	Делает многочисленные ошибки или допускает ошибки, затрудняющие понимание.
	В отдельных случаях понимание речи может быть затруднено из-за неправильного ритма, интонационного рисунка и неправильного произнесения отдельных звуков; требуется напряженное внимание со стороны слушающего.

	Менее 60
«неудовлетворительно» / «незачет»
	Задание не выполнено; цель общения не достигнута
	В целом не соответствует поставленной задаче.
	В целом не соответствует поставленной задаче.
	Содержание высказывания не воспринимается. 



Критерии оценки письменной  части 
Выделяются следующие критерии оценки:
90% – 100% правильных ответов – «отлично»;
75% – 89% правильных ответов – «хорошо»;
61% – 74% правильных ответов – «удовлетворительно»;
менее 60% правильных ответов – «неудовлетворительно».



Оценочные средства для текущей аттестации
[bookmark: _Toc434836421]Шкалы оценивания презентации
	№
п/п
	Оцениваемые параметры
	Оценка в  баллах
	

	1
	Качество презентации:
- производит выдающееся впечатление, содержит достаточный объем иллюстративного материала;
- четко выстроена;
	
	3
2

	
	- рассказывается, но не объясняется суть работы;
- зачитывается.
	
	1
0

	2.
	Использование демонстрационного материала:
- автор представил демонстрационный материал и прекрасно в нем ориентировался;
- использовался в докладе, хорошо оформлен, но есть неточности;
- представленный демонстрационный материал не использовался докладчиком или был оформлен плохо, неграмотно.
	
	
2
1

0

	3.
	Качество ответов на вопросы:
- отвечает на вопросы;
- не может ответить на большинство вопросов;
- не может четко ответить на вопросы.
	
	
3
2
1

	4.
	Владение научным и специальным аппаратом:
- показано владение специальным аппаратом;
- использованы общенаучные и специальные термины;
- показано владение базовым аппаратом.
	
	
3
2
1

	5.
	Четкость выводов:
- полностью характеризуют работу;
- нечетки;
- имеются, но не доказаны.
	
	
3
2
1

	Итого:                                                                                                                              14 баллов




 Предлагаемые темы для презентаций
1. Спутники
2. Запуск спутников
3. Зондирование земли






Шкала оценивания дискуссии
	Оценка  
	Описание  

	5  
	1) во введение четко сформулирован тезис, соответствующий теме текста,  
2) деление текста на введение, основную часть и заключение 
3) в основной части логично, связно и полно доказывается выдвинутый тезис;  
4) заключение содержит выводы, логично вытекающие из содержания основной части;  
5) правильно (уместно и достаточно) используются разнообразные средства связи;  
6) для выражения своих мыслей не пользуется упрощённо-примитивным языком;  
7) демонстрирует полное понимание проблемы. Все требования, предъявляемые к заданию выполнены.  


	4  
	1) во введение четко сформулирован тезис, соответствующий теме текста 
2) в основной части логично, связно, но недостаточно полно доказывается выдвинутый тезис;  
3) заключение содержит выводы, логично вытекающие из содержания основной части;  
4) уместно используются разнообразные средства связи;  
5) для выражения своих мыслей студент не пользуется упрощённо-примитивным языком.  

	3  
	1) во введение тезис сформулирован нечетко или не вполне соответствует теме текста ;  
2) в основной части выдвинутый тезис доказывается недостаточно логично 
(убедительно) и последовательно;  
3) заключение выводы не полностью соответствуют содержанию основной части;  4) недостаточно или, наоборот, избыточно используются средства связи;  5) язык работы в целом не соответствует уровню студенческой работы.  

	2  
	1) во введение тезис отсутствует или не соответствует теме текста;  
2) в основной части нет логичного последовательного раскрытия темы;  
3) выводы не вытекают из основной части;  
4) средства связи не обеспечивают связность изложения;  

	1
	5) отсутствует деление текста на введение, основную часть и заключение;  6) язык работы можно оценить как «примитивный».  

	0  
	1) дискуссия не соответствует содержанию текста;  
2) дискуссия не соответствует принятой структуре построения. 
.  






Критерии оценки деловой и ролевой игры
	Баллы
	Содержание
	Взаимодействие с собеседником
	Лексический запас
	Грамматическая правильность речи
	Произношение

	100-86
«отлично»
«зачтено»
	Задание полностью выполнено: цель общения полностью достигнута. Тема раскрыта в заданном объеме и представлена в виде логичных и связных высказываний.
	Демонстрирует способность начинать и активно поддерживать беседу, соблюдая очередность в обмене репликами: способность быстро реагировать и проявлять инициативу при смене темы.
	Имеет большой словарный запас, соответствующий поставленной задаче.
	Использует разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей: в более сложных структурах допускает небольшое количество ошибок, которые не мешают пониманию.
	Речь понятна: соблюдает правильный ритм и интонационный рисунок. Все звуки  в потоке речи произносятся правильно.

	85-76
«хорошо»
«зачтено»
	Задание выполнено: цель общения достигнута;  однако, тема раскрыта не в полном объеме; высказывания в основном логичные и связные.
	В большинстве случаев демонстрирует способность начинать при необходимости  и поддерживать беседу, реагировать и проявлять инициативу при смене темы. В некоторых случаях наблюдаются паузы. 
	Имеет достаточный словарный запас, в основном соответствующий поставленной задаче. Однако,  наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и отдельные неточности в беседе.
	Использует структуры, в целом,  соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки как в простых, так и сложных структурах, однако,  они не   препятствуют пониманию.
	В основном, речь понятна: звуки в потоке речи произносятся правильно4 однако, в ритме и интонационном рисунке прослеживается заметное влияние родного языка. 

	75-61
«удовлетворительно»
«зачтено»
	Задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью, тема раскрыта недостаточно.
	Не стремится начинать и поддерживать беседу; передает наиболее общие идеи в ограниченном контексте; в значительной степени зависит от помощи со стороны собеседника. 
	Имеет ограниченный словарный запас, в некоторых случаях недостаточный для выполнения задания.
	Делает многочисленные ошибки или допускает ошибки, затрудняющие понимание.
	В отдельных случаях понимание речи может быть затруднено из-за неправильного ритма, интонационного рисунка и неправильного произнесения отдельных звуков; требуется напряженное внимание со стороны слушающего.

	Менее 60
«неудовлетворительно» / «незачет»
	Задание не выполнено; цель общения не достигнута
	Не может поддержать беседу.
	В целом не соответствует поставленной задаче.
	В целом не соответствует поставленной задаче.
	Содержание высказывания не воспринимается. 



Типовые примеры ролевой и деловой игры
1. “Main features of satellites” (тема №1)
2. “Security at work ” (тема №3)
3.” Teambuilding” (тема №5)
4. “Pricing policy” (тема №7) 




ПР-3 - Эссе. Эссе представляет краткое письменное сообщение и позволяет оценить умение обучающегося письменно излагать суть поставленной проблемы, делать выводы, обобщающие авторскую позицию. Эссе пишется в формальном (деловом) стиле, состоит из четырех абзацев: Вступление, основная часть (абзац 1 и абзац 2) и заключение.
Критерии оценки эссе:
	Оценка
	Содержание 
	Организация текста
	Лексика 
	Грамматика 

	100-86
«отлично»
«зачтено»
		Задание выполнено полностью: содержание отражает все аспекты, указанные в задании; стилевое оформление речи выбрано правильно
	Высказывание логично; средства логической связи использованы правильно; текст правильно разделен на абзацы; формат высказывания выбран правильно.
	Используемый словарный запас соответствует поставленной задаче; практически нет нарушений в использовании лексики.
	Используются грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей. Практически отсутствуют ошибки.

	85-76
«хорошо»
«зачтено»
	Задание выполнено: некоторые аспекты, указанные в задании, раскрыты не полностью; имеются отдельные нарушения стилевого оформления речи
	Высказывание в основном логично; имеются отдельные недостатки при использовании средств логической связи; имеются отдельные недостатки при делении текста на абзацы; имеются отдельные нарушения формата высказывания.
	Используемый словарный запас соответствует поставленной задаче, однако встречаются отдельные неточности в употреблении слов либо словарный запас ограничен, но лексика использована правильно.
	Имеется ряд грамматических ошибок, не затрудняющих понимание текста.

	75-61
«удовлетворительно»
«зачтено»
	Задание выполнено не полностью: содержание отражает не все аспекты, указанные в задании; нарушения стилевого оформления речи встречаются достаточно часто
	Высказывание не всегда логично; имеются многочисленные ошибки в использовании средств логической связи, их выбор ограничен; деление текста на абзацы отсутствует; имеются многочисленные ошибки в формате высказывания
	Использован неоправданно ограниченный словарный запас; часто встречаются нарушения в использовании лексики, либо некоторые из них могут затруднить понимание текста.
	Либо часто встречаются ошибки элементарного уровня, либо ошибки немногочисленны, но затрудняют понимание текста.

	Менее 60
«неудовлетворительно» / «незачет»
	Задание не выполнено: содержание не отражает те аспекты, которые указаны в задании или не соответствует требуемому объему
	Отсутствует логика в построении высказывания; формат высказывания не соблюдается.
	Крайне ограниченный словарный запас не позволяет выполнить поставленную задачу.
	Грамматические правила не соблюдаются.	



Примеры типовых заданий эссе:
1 .Тема 3 « Особенности создания спутников  в 21 веке. Преимущества и недостатки»
2 . Тема 5 «Особенности запуска спутников: за и против»
3 .Тема 10 «Зондирование Земли»
[bookmark: _Toc434836422]




5. Типовые контрольные задания 
Контрольные тестовые задания для текущего контроля

Card 1.
Task. Translate the word-combinations from Russian into English:
1. Заниматься изучением земли;
2. классифицировать виды спутников;
3. сосредоточиться на поведении конкурентов;
4. предметы потребления;
5. взаимодействия в экономике в целом;
6. назначить, просить цену за услуги;
7. анализ структуры рынка;

Card 2.
Task. Translate the word-combinations from Russian into English:

1. запуск спутника;
2. исследование поверхности земли;
3.рост/ увеличение национального дохода;
3. энергетическая ценность;
4. повышение совокупного спроса;
5. исследование рынков;
6. сокращение / экономия;
7. состав продовольственных товаров

Card 3.
Task. Translate the word-combinations from Russian into English:
1. быть в беспорядке;
2. скорость запуска;
3. сроки хранения;
4. спрос на товары производственного назначения;
5. повышение стоимости;
6. инвестиции в товарно-материальную базу;
7. евроартикул;
8. капиталовложения на модернизацию;
9. непостоянство/изменчивость ожиданий;
10. осуществлять кодировку;
11. наращивать производственную мощность компании;
Card 4.
Task. Translate the word-combinations from Russian into English:

1. уровень жизни ;
2. терять долю на рынке;
3. преимущества стратегии высоких цен;
        4. получать прибыль;
   5. назначить цену;

Card 5.
Task. Translate the word-combinations from Russian into English:
1. номинальная стоимость;
2. законное платежное средство;
3. руководить компанией;
4. совпадение желаний и потребностей;
5. нанять нового служащего;
6. страдать от чего-либо;
7. совершать покупку;
8. способ, средство обмена;

Final Test Paper I
I. Translate the word-combinations from Russian into English (10):
     Пересматривать основные направления политики для стран–членов организации, в погоне за сравнительным преимуществом, односторонние и многосторонние соглашения, уволить в связи с отсутствием работы, облегчить трудности, управлять ценами, восстановление мировой экономики, вводить компенсационные пошлины, значительный рост предложений, нарушения социальной структуры.
II. Insert the prepositions, where necessary (21):
1. to open ... ... international trade                       
2. to provide economic aid ... member countries            
3. to be fraught ... danger                              
4. to be shut ... ... the world trading system                
5. to choke ... supply                                 
6. to fall ... a record low .. real terms                     
7 .to respond ... changes ... demand                     
 8. to force ... the labour costs 
9. to interfere ... the market
10. to lay ... the rules
11. growing concern ... tariffs.
12. to fall ... more than 40%
13. collapse ... demand ... some goods
14. active rivalry ... firms ... customers
15. to become supportive ... free 


III. Translate the word-combinations from English into Russian (10):
to bridge the gap, the onset of a world recession, to force up prices, to be in full swing, to encourage new investment, income disparities, the slump in prices, earned income tax, livelihood, to experience impoverishment

IV. Put the verbs in brackets in correct forms (25):
1. Developing countries that (to become) trading successes, such as Thailand, now (to account) for over a third of all agricultural exports.
2. The task force's report (to discuss) at seminars in Washington later this month.
3. Several mechanisms (to adopt) unsuccessfully in the 1970s.
  4. There (to be) remarkable improvements in living standards for many citizens in many countries over the past decade.
5. If these problems (to ignore), developing countries (to stand) to lose the most.
6. She said the US (to seek) to eliminate completely all remaining export subsidies on agriculture in future.
7. There (to be) a number of reasons why China (meet) the standards of the WTO.
8. Recently, however, OPEC (to be) under pressure for some reasons.
9. This commodity–price index (to take) several different forms since 1864.
10. For over a century, trade (to be) an issue of sharp contention.

Final Test Paper II
I. Translate the word-combinations from Russian into English (14):
1) спрос на товары производственного назначения, 2) износ основных производственных фондов, 3) дать толчок/быть движущей силой, 4) ухватиться за возможность удержать заказчиков, 5) переживать кратковременный спад, 6) среднегодовой темп роста капиталовложений, 7) приводить к ощутимым результатам, 8) облагать кого–либо налогом, 9) погашать задолженность друг перед другом, 10) компромисс между регулировкой/регулированием и предсказуемостью, 11) предложить подробный отчет о чем–либо, 12) закон о защите прав потребителей, 

II. Insert the prepositions, where necessary, and translate the word-combinations from English into Russian (21):
1. to commit oneself ... reforms 
2. to be ... turmoil                                  
3. to be sensitive ... smb's religious outlook              
4. discretion ... prices                                
5. to be confined ... the cost savings                                                 
7. modest falls ... output and employment                
 8. to interchange one term ... another one                            
  9. to face ... economic sanctions
10. to come /to fall ... line 
11. to be ... the hot seat  
12. to be ... charge ... the giant state combine
13. to be open ... ideas

III. Translate the word-combinations from English into Russian (12): Treasury secretary, the marginal efficiency of capital, to mire in deflation, to rear the head,  legal tender, a lender of last resort, to use benchmarks, a hire–and–fire economy, to reconcile the twin goals, the high–rolling trip round the world.

IV. Put the verbs in the brackets in correct forms (29):
1) Strengthening international labour standards seems (to be) a cause worth (to fight for).
2) Even if they (to receive) 100% of their output, they still (end up) with a pitiful sum.
3) I think I gradually (to get used to) taking the train to work, but I'd rather (to go) by car.
4) I'm used (to speak) English as I go to London quite a lot.
5) The management team (to involve) in a big pharmaceutical merger (to postpone) cost reductions until after the two organizations (to spend) nearly a year (to decide) the future shape of the business.
6) Overseas groups (to invest) a record $8.9bn in the country last year and (to expect, to pour) in another $15bn this year.
7) But according to annual statistics (to publish) by the Swiss National Bank, their business (to take off) over the past five years.
8) By 2000, the annual growth in investment in information technology equipment and software (to reach) 23 per cent.
9) Productivity (to grow) rapidly in the US in recent years at least partly as a result of capital deepening
10) The level of the tax still (to consider).
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